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Konstante i varijabile savremene
slovaåke æenske proze

Nakon svojevrsne renesanse podstaknute druãtvenim promenama
krajem proãlog veka, slovaåka kwiæevnost i kultura na poåetku novog
milenijuma obeleæene su nesvakidaãwim kvalitativno-kvantitativ-
nim usponom. Meœu novim piscima predwaåile su autorke, ãto nas je
podstaklo da priredimo panoramu savremene slovaåke æenske proze,
koja bi ilustrovala generacijsku i stilsku varijabilnost i poetsku sro-
dnost prisutnu u ovom kwiæevnom kontekstu.

Hronoloãka koncepcija po godini roœewa autorke omoguñila nam je
generacijsko grupisawe uz predoåavawe kontinuiteta. Najstarije uvr-
ãtene kwiæevnice roœene su u prvoj polovini dvadesetog veka (Vjera
Benkova, Etela Farkaãova, Zlata Matlakova i dr.), zatim su tu starija
sredwa (Irena Breæna, Jana Bodnarova, Jana Jurawova) i mlaœa sredwa
generacija (Urãuqa Kovalik, Svetlana Æuhova, Monika Kompawikova),
sve do najmlaœih i veñ sada upeåatqivih imena, kojima tek predstoji
glavni stvaralaåki zamah (Nikol Hoholcerova, Dominika Moravåiko-
va), a koje su roœene na samom kraju dvadesetog veka.

U Minervino pero su sem autorki koje æive na prostoru Slovaåke
uvrãtene i one koje trajno ili privremeno borave u inostranstvu, no
jezikom i duhom inkliniraju matiånoj zemqi. Tako se ovde naãla i
kwiæevnica iz Srbije, ali i one iz Ãvajcarske, Finske, Italije, Åe-
ãke, Rusije, Sjediwenih ameriåkih dræava, Velike Britanije, Holandije
itd. Na kraju krajeva, u savremenom dobu pitawe fiziåkog boravka posta-
je bezmalo irelevantno.

Dominacija æenskog glasa uticala je na promenu rodnog lica slo-
vaåke kwiæevnosti. U poreœewu sa prethodnim periodima, åeãñe su
uspostavqane æenske perspektive na temu i stvarnost – partnerski i
ostali odnosi, svakodnevica privatne sfere, odnosi sa decom i rodi-
teqima, starewe, stranost, otuœenost, emotivne i duãevne oscilacije,
zatim tema identiteta, liånih i kolektivnih señawa, poloæaja æene u
savremenom druãtvu, migracije, egzistencijalna pitawa i sl. Na planu
izraza taj uticaj se ispoqio kao povratak subjekta i obnova identitet-
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ske, autobiografske linije, koja je u slovaåkoj prozi prethodno bila
znaåajno oslabqena postmodernim tekstualnim praksama, popularnim
devedesetih godina 20. veka. Mnogobrojnost æenskih glasova na planu
stila donela je poetiåan senzibilitet, duboku introspektivnost, vizu-
alnost, magijski realizam, åesto opojnu, usporenu, svim åulnim podsti-
cajima prezasiñenu atmosferu, ali i jeziåke i æanrovske eksperimente,
ali neke od ovih odlika su jaåe prisutne u pojedinim generacijama. Na
primer, kako se pribliæavamo drugoj polovini ovog hronoloãkog iz-
bora, mogu se primetiti promene podstaknute evropskim iskustvom
mladih, koje vidimo kao konfrontaciju individualnog, zatim i naci-
onalnog ili kulturnog identiteta, ali i kao odreœenu vrstu relativi-
zacije i liberalizacije, apsurdnosti poloæaja pojedinca u druãtvu i u
odnosu na dominantne zakonomernosti zajednice.

Joã jedan je zajedniåki imeniteq za sve kwiæevnice koje su se ovim
povodom naãle u fokusu naãe paæwe: svestranost i druãtveni aktivi-
zam. Aktivne su ne samo u kwiæevnom stvaralaãtvu, veñ i u kulturi,
izdavaãtvu, prevodilaãtvu, pedagoãkom radu… One su novinarke, ure-
dnice, prevoditeqke, rukovodioci zastupniåkih agencija, rediteqke,
likovne umetnice, åesto su prisutne u javnom æivotu i zauzimaju aktiv-
nu ulogu u savremenim kwiæevnim tokovima.

Naã panoramski obilazak slovaåkog æenskog pisma zapoåiwemo iz
Baåkog Petrovca, od istaknute predstavnice slovaåke vojvoœanske kwi-
æevnosti Vjere Benkove. S obzirom da je pesnikiwa, wen kwiæevni
izraz je, posebno u ranim prozama, bio intenzivno lirski i senzualan, a
postepeno se mewao ka refleksivnosti i intuitivnosti, åime su weni
tekstovi dobijali sve dubqu i suptilniju dimenziju, da bi posledwih go-
dina imali sve izrazitiju dokumentarnost i memoarsko-refleksivni
ton. Proza Vjere Benkove odiãe nesvakidaãwim oseñajem za lepotu
prirode i veliåanstvenost æivota, teæwom ka suãtinskim i bitnim
pojavama, ali uz svest o znaåaju rubnih i marginalnih, koje su deo kalei-
doskopa sveta koji jedino sa svim svojim varijacijama dobija konaåni
kolorit i znaåewe.

Sliåno woj, Etela Farkaãova podjednako pleni kao pesnikiwa, ese-
jistkiwa, kritiåarka i filozofkiwa, a sve wene æanrove povezuje
refleksivnost. U prozi je usmerena na temu æene, porodice i meœugene-
racijskih odnosa. Fokusira se na iskustvo æenskog subjekta åesto se
vrañajuñi odreœenim idejama, temama i likovima, tako ãto ih pro-
dubquje novom perspektivom. U viãe romana i priåa bavi se odnosom
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majke i dece (najåeãñe ñerke), sloæenim, konfliktnim porodiånim
problemima. Neretko kroz prizmu bolesti, nemoñi ili umirawa, osli-
kava suptilni æenski unutraãwi svet, koji je prostor bola i poærtvo-
vanosti, ali i tiãine kao dragocenog prostora u buci savremene
civilizacije, i sve to kroz prizmu autobiografske refleksije. Iako su
do sada na srpskom jeziku objavqena wena åetiri romana – Scenario,
Åasovi letewa, Spasavawe sveta po G. i Dogodilo se, jedna kwiga kratke
proze Kafa sa Bahom, åaj sa Ãopenhauerom i zbirka pesama Liãñe na ve-

tru – to je tek sitan fragment ovog izuzetno obimnog opusa, koji sem
pesniåkih i proznih kwiga obuhvata i niz znaåajnih filozofskih, te-
orijskih i esejistiåkih dela u kojima sa epistemoloãkog aspekta sagle-
dava ãirok spektar fenomena i akutnih problema savremenog pojedinca
i druãtva.

Novinarka po profesiji, Helena Dvoræakova piãe o partnerskim i
porodiånim odnosima, o savremenim æenama i druãtvu. Weno prikazi-
vawe emotivnog sveta je ãarmantno i u mnogo åemu hrabro. Stil kojim
piãe je novinarski saæet i pun hitrih zapaæawa, åime autorka ne
umawuje ozbiqnost problema, veñ doprinosi dinamici i duhovitosti
teksta. Zlatu Matlakovu smo do sada znali kao pesnikiwu, pesme su joj
prevoœene na srpski jezik i objavqivane u åasopisima. Kada je reå o
priåama, autorka ih åesto jeziåki oneobiåava dijalektima ili stranim
jezicima. U wima razobliåava meœuqudske odnose, piãe o borbi protiv
podmukle bolesti, o poloæaju beskuñnika i qudskoj nesnaœenosti, pose-
bno u pandemijskom vremenu.

Iako piãe na nemaåkom jeziku i æivi u Bazelu, Irena Breæna je u
slovaåkom kwiæevnom kontekstu prihvañena kao domaña autorka. Kao
kwiæevnicu najviãe je provociraju teme qudskih prava i otpora isto-
rijskoj amneziji, a s obzirom da je u egzilu od 1968. godine, tema emi-
gracije joj je veoma bliska kako u kwiæevnom, tako i u reportaænom,
esejistiåkom i novinarskom radu. Iz toga logiåno proizilaze i teme
drugosti, poimawa i konfrontacije sa stranim kulturama i politi-
åkim sistemima, tema nasiqa, bilo individualnog ili kolektivnog, ko-
je se vrãi nad qudskim biñima i åitavim narodima, stalna potraga za
sobom u jeziku kao surogatu izgubqenog zaviåaja, angaæman protiv po-
litiåkog i druãtvenog ugwetavawa, demistifikacija postrevoluci-
onarne Sredwe i Istoåne Evrope. Marija Batorova se kao prozni pisac
predstavila poåetkom devedesetih godina, kada je meœu prvim kwiæev-
nicima reagovala na Pliãanu revoluciju primetivãi qudsku i in-
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telektualnu nespremnost slovaåkog druãtva na atmosferu slobode.
Tematski domeni ove autorke su suptilni uvidi u æenski svet, psiho-
loãka motivacija, meœuqudski odnosi i kritika totalitarnih reæima,
emigracija (ne samo unutraãwa) i suoåavawe sa novim uslovima i dru-
ãtvenim protivureånostima i tenzijama.

S obzirom da je po profesiji istoriåarka umetnosti, u poetici Jane
Bodnarove dominiraju vizualnost, likovnost, åulnost i duhovnost, koje
dolaze iz svakodnevnog iskustva ili iz umetniåkih sfera. Wena autor-
ska strategija usmerena je na podsticawe senzualnosti i senzitivnosti
za estetske stimulanse. Meœu wima ima onih koje sa lakoñom percipira-
mo, a takoœe i onih za koje polako gubimo oseñaj. Bodnarova suptilnim
tekstovima, kroz simbole i znakove, nastoji da uåini vidqivim sve ono
ãto obiåno ostaje neprimeñeno.

Prepoznatqivim rukopisom, nekonvencionalnom perspektivom,
kao i preciznoãñu slike sa detaqima istiåe se proza Rut Lihnerove, ko-
ju srpski åitaoci poznaju kroz prevod romana Gozba. Ova autorka na
malom prostoru doåarava impresivnu unutraãwu priåu sa prodorom u
sloæenu psihologiju likova, specifiåne tipove senzibiliteta. Weni
junaci su åesto bizarni, nekonformistiåki i tako neprilagoœeni
æuqaju svoju okolinu, hodaju u suprotnom smeru i stoga su mawe-viãe
usamqeni. Tekstovi Rut Lihnerove plene senzualnoãñu i angaæovawem
svih åula, slikovitoãñu, mirisom, bojama i izvesnom razigranoãñu ma-
nifestovanom u soånom jeziku.

Kroz snaæan emotivni i psiholoãki izraz i preplitawe sna i jave,
proza Tamare Arhlebove bavi se temama porodiånog i kolektivnog
señawa, holokausta i jevrejskog identiteta. Wen stil karakteriãe me-
ãavina skepse, pesimizma, cinizma, ironije i autoironije i jakog mi-
saonog, te emotivnog naboja. Arhlebova piãe o porodiånim traumama,
generacijskom prenoãewu straha, koji se åesto materijalizuje u snovima
kao obliku obraåunavawa sa proãloãñu i stvarnoãñu.

Junaci Eve Maliti-Frawove na prvi pogled izgledaju sasvim obiåno,
ali po pravilu imaju neku svoju individualnu iãåaãenost ili luci-
dnost sa kojom ne mogu da se pomire. Napetost i dramatiåan efekat, koji
postiæe na taj naåin, autorka razreãava saoseñajnim sarkazmom. Upravo
taj sarkazam, ali i maãtovitost, samoironija i suptilna persiflaæa,
upakovani su u lep kwiæevni jezik, ãto ovu prozu åini posebno za-
nimqivom. Zuzana Kuglerova piãe poeziju, prozu i kwige za decu. Åesto
obraœuje mitoloãke i istorijske teme u stilu epske fantastike zaåi-
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wene mistiånim i magijskim motivima. Wena proza polemiãe sa
ustaqenim konceptom istorijskog, a ciq joj nije samo zabavna funkcija,
s obzirom da se mahom radi o popularnim istorijskim romansama ili
istorijsko-avanturistiåkim priåama, veñ otvarawe suãtinskih pi-
tawa i mitoloãkog nasleœa. Danijela Kapitawova piãe duhovito, ume-
ãno se koristi ãarmantnim nenametqivim humorom, sa mnoãtvom
uoåenih psiholoãkih detaqa i jedinstvenim zapaæawima. Svoje likove
smeãta u upeåatqivu i æivopisnu vrevu. U prozi, koja inklinira ka de-
tektivskom æanru, autorkina sklonost ka logiånom razreãewu zapleta
åita se kao prijatno osveæewe, naroåito kada pronicqivi åitalac
dobije priliku da uåestvuje u odgonetawu, u stilu najboqih detektivskih
priåa. Jana Jurawova spada u red najistaknutijih predstavnica femi-
nistiåkog kwiæevnog diskursa. Kako u proznom, tako i u dramskom delu
odluåno ruãi tradicionalne rodne stereotipe i mitove i sa dozom
zdrave ironije skida maske znaåajnih slovaåkih istorijskih liånosti i
pseudointeligencije, te polemiãe sa uvreæenim moralnim i intelektu-
alnim autoritetima. U svojim delima uspostavqa polemiku o najveñim
problemima novog milenijuma determinisanim, pored ostalog, polnim
transgresijama. Srpski åitaoci su do sada Jurawovu åitali samo kao
dramskog pisca u antologiji Nova slovaåka drama.

U prozi Jane Judiniove prepliñu se realnost i fikcija oblikovana
senzualnim jezikom. U priåi u ovom izboru rekonstruiãe se æal za iz-
gubqenom porodicom zaboravqenog slovaåkog vajara Jana Konijareka,
koji je jedno vreme æiveo u Beogradu, gde je imao i svoj ateqe, a zatim kao
lekar uåestvovao u Prvom balkanskom ratu. U priåi je istorijska fik-
cija proæeta poetskim fragmentima, åime dobija snaæan nostalgiåni
ton. Katarina Gilerova je jedna od vodeñih predstavnica æenske kwi-
æevnosti, ako pod time mislimo na tematizaciju qubavi, porodice, po-
rodiånih odnosa u romanima pisanim popularnim stilom koji imaju
ãiroku åitalaåku recepciju. Za wen stil je osobeno nenametqivo pri-
kazivawe svakodnevnih problema obiånih qudi, naglaãavawe empatije u
sagledavawu stvarnosti. Gilerova u nekim tekstovima prevazilazi za-
miãqenu granicu popularne kwiæevnosti i obogañuje ih estetskim
aspiracijama.

U svom proznom delu Zuzana Mojæiãova ironiånom naracijom pri-
kazuje protagoniste u teãkim æivotnim situacijama. Provokacija,
apsurd, ironija i sugestivno i jeziåki maãtovito postavqene scene sva-
kodnevice, osnovne su autorske strategije ove autorke. Kroz wene kwige
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proteæe se ideja porodice kao prostora elementarnog poãtovawa, na-
klonosti i emocionalnog utoåiãta, odnosno izneveravawa tih aksioma.
Na srpski jezik je prevedena wena priåa To je vaãe? i objavqena u Po-

qima.

Qubica Subaliova piãe uglavnom za decu. U prozama namewenim
odraslim åitaocima, u åehovqevskom maniru naglaãava egzistencijal-
nu neuteãnost i nemoguñnost bega od zadatosti u kojoj potresni dogaœaji
predstavqaju katalizator sazrevawa junakiwa. Duge reåenice pune me-
tafora i simbola kroz ponavqawe kao stilski princip oblikuju
lirsko-intimistiåki ton i stvaraju oseñaj emocionalnog vrtloga u
oscilacijama izmeœu straha, bola, tuge i sveobuhvatne neænosti. Vero-
nika Ãikulova je primer kwiæevnice koja otvoreno integriãe liåni
identitet u kwiæevni tekst i wena dela su neretko autobiografski
motivisana. Tematski krug wene proze åini svakodnevni porodiåni
æivot, a kwiæevnost za wu predstavqa pogled u intimni emotivni svet
naratorke i kwiæevnih junaka, suoåavawe sa problematiånim aspektima
æivota, dok je ãiri druãtveni kontekst sekundaran. Kratke priåe åesto
imaju oblik dnevniåkih zapisa, a stil teæi fragmentarnosti i digre-
sivnosti, oblikovan kroz kontraste, lirske motive i ekspresivne izra-
ze. Urãuqa Kovalik pisawe poima kao maksimalno slobodan prostor i
psihohigijenu, tako da u wenim tekstovima pronalazimo zdravu drskost,
inventivnost i lucidnost kojim pleni åitaoce. Kritika o woj piãe kao
o hrabroj feministkiwi koja od prvih tekstova åesto tematizuje ugro-
æene druãtvene grupe, ãto korespondira sa wenim angaæmanom u „Po-
zoriãtu bez doma”, koje je osnovala kao pomoñ beskuñnicima i drugim
marginalizovanim grupama. Na srpski jezik su joj prevedeni roman Jaha-

åica i zbirka priåa Åista zver.

Novinarka i dugogodiãwa glavna urednica nedeqnika SME Beata
Balogova srpskim åitaocima je poznata po romanu Kornelije, koji je pre-
poznat kao izuzetno delo, koje spaja elemente magijskog realizma i poro-
diåne sage, a u kom se prepliñu sudbine æena koje umesto prezimena po
æenskoj liniji nasleœuju ime kao simbol snage i nezavisnosti. Kornelije

je priåa o moñi pripovedawa i prenoãewa znawa i veãtina, o izdræ-
qivosti qudskog, posebno æenskog duha i svojevrsna je istorija priva-
tnog æivota puna nostalgije.

Pod pseudonimom Maksim E. Matkin åitavu deceniju objavqivala je
Eva Boruãoviåova, ukupno osam naslova koji su mahom izazvali veliko
åitalaåko interesovawe, dok je kritika bila suzdræana i misterioznog
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autora oznaåavala kao kontroverznog. U pitawu je intimna i fragmen-
tarna urbana proza, koja obiluje smislom za humor i ironijom, åesto pi-
sana u formi dnevniåkih zapisa, u kojima se svakodnevica prepliñe sa
filozofskim promiãqawima o usamqenosti i unutraãwim monolo-
gom punim suptilnih emocionalnih nijansi. Vanda Rozenbergova od
prve kwige kratkih priåa poseduje sopstveni autorski idiolekt i po-
gled na svet. Zanimqiva je ne samo zbog relevantnosti uspostavqanih te-
ma, veñ i zbog stila i autorskog izraza. Rozenbergova tematizuje qudsku
krhkost, rawivost i fatalnu predodreœenost, ãto wenoj prozi dodaje
notu napete misterije. Slikovitost tekstova zasniva se na senzualnosti,
ukusima, mirisima, bojama, kao i na nastojawu da prikaæe viãedimenzi-
onalno prihvatawe stvarnosti.

U tekstovima Jane Bewove, åiji je roman Kafe Hijena preveden kod nas,
nalazimo ironiju i samoironiju, neænost, æequ za pripadawem i ele-
giåni ton. U preciznim kwiæevnim rezovima vidimo intelektualno
potkovanu autorku o kojoj slovaåka kritika piãe kao o „åudu auten-
tiånosti”. Svoje likove gradi u minijaturama, a wihove tragedije i
radosti bliske su åitaocu. Bewova je priåe smestila u prigradsko, be-
tonsko naseqe, na åijim pustim ulicama se sve vrti u zaåaranom krugu
neperspektivnosti, usamqenosti, a propusni zidovi obezvreœuju qudsku
intimu, dok se qudsko vreme meri piãtawem kasa u hipermarketima,
ãto sve zajedno intenzivira dramu qudske sudbine – glavna priåa se
odvija u glavama i duãama junaka koji bi da zaborave ko su, a kako bi se se-
tili ko bi trebalo da budu. Renata Bojniåanova piãe introspektivnu
prozu o egzistencijalnoj krizi i katarzi. Kroz tematizaciju æeœi, i to
ne samo fiziåke, govori o ontoloãkoj otuœenosti savremenog åoveka od
svoje zajednice, a time i od sopstvenog æivota. Wen stil odlikuje hao-
tiåan protok svesti, ritmiåna ponavqawa koja u postmoderni haos
unose teæwu za smislenoãñu. Æanrovskom hibridnoãñu, bliskom nad-
realistiåkoj bujiånoj raspriåanosti, mnoãtvom zvuånih onomatopeja
koje kontrastuju oseñawu fiziåkog bola, autorka oslikava nestabilnost
identiteta i evocira egzistencijalnu fluidnost. Svetlanu Æuhovu
naãi åitaoci poznaju po kwizi Slike iz æivota M. Poigravawe miste-
rijom qudskih sudbina i otkrivawe nemoguñnosti iz ranih radova kod
ove autorke postepeno se kristalizuju u potragu za izvanrednim u sva-
kodnevici. Stranost je tema koja je provocira, kako u smislu boravka u
inostranstvu, tako i kao meœusobno otuœewe. Kao psihijatar po vokaci-
ji, Æuhova temeqno sagledava motivaciju svojih junaka i nastoji da ih

11



razume, daje im slobodu i prostor da otkriju o sebi tek koliko smatraju
prikladnim.

Kao i kod prethodnih autorki, kod Marije Modroviå se u srediãtu
priåe takoœe nalazi æena naratorka koja dogaœaje iz fiktivnog sveta sa-
gledava kroz samorefleksiju. Preciznim i ironijski distanciranim
stilom, ekonomiånim jezikom sa kratkim reåenicama, ali bogatim åul-
nim detaqima doåarava æivu, opipqivu, neretko egzotiånu atmosferu,
dodatno dinamiziranu kontrastima, na primer zadovoqstva i nelagode,
zajedniãtva i rivalstva.

Vodeña slovaåka rediteqka Marijana Åengel Solåanska piãe prozu
koja åesto predstavqa osnovu buduñeg scenarija. U wenim delima pro-
æimaju se istoriånost i fikcija, najåeãñe u formi romansiranih bio-
grafija istaknutih liånosti. Uticaj filma u tekstovima oslikava se u
vidu brzih rezova, dramatiånih prelaza i vizualnosti. Wena dela pi-
sana preciznim, sugestivnim jezikom åesto su tematski usmerena na
pitawa nacionalnog identiteta, kolektivne istorije ili vaænih dru-
ãtvenih pitawa, nasuprot kojima kontrastuju liåne i porodiåne traume
znaåajnih liånosti.

Umetniåki senzibilitet i slikarsko oko Monike Kompawikove
snaæno su uticali na poetski i vizualni kvalitet kwiæevnog dela.
Wena proza pleni veãtinom da o bolnim temama i surovim pojavama
piãe krhko, sa smislom za vizuelni i poetiåan detaq koji je ujedno emo-
tivna karakterizacija. Åesto tematizuje komplikovanu i tragiånu poro-
diånu istoriju ili nepotpunu porodicu, a junaci, koji uglavnom æive u
mraånim, skuåenim, åak i nehigijenskim uslovima, povezani su sa svojim
okruæewem u toj meri da su predmeti oko wih antropomorfizovani a
pojedinac depersonalizovan. Wen stil je prepoznatqiv po sposobnosti
da sugestivno uhvati atmosferu odreœenog mesta (i unutraãweg i spo-
qaãweg) i da govori o potrebi za bliskoãñu. Kod nas je poznata po no-
veli Bela mesta i nagraœivanom romanu Peti brod, po kom je snimqen
film.

U pripoveci Vera Adrijane Bojsove su i naratorka i junakiwe æene.
Ova emotivna priåa govori o liånim traumama, krivici i demenciji
koja predstavqa metaforu iskrivqene stvarnosti. Priåa je graœena na
kontrastima hladnoñe (sneg, ledeni vetar, zaborav, neprepoznavawe,
daqina) i topline (vuneni ãal, napici, bliskost i blizina). Jana Mi-
cenkova se ostvarila kao dramski i prozni pisac, kroz strategiju psiho-
loãke analize piãe o porodiånim i meœuqudskim odnosima, o raspadu
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i disfunkcionalnosti porodice. Weni apsurdni junaci æive u dishar-
moniånoj svakodnevici, a autorka ih ne ãtedi svog britkog cinizma.
Piãuñi konciznim stilom, sa filmskim rezovima i kratkim reåeni-
cama, uz upotrebu mladalaåkog slenga i grotesknog humora, parodira
provincijalizam, promaãene i nerealne ambicije, pozerstvo, te laæne
duhovne egzaltiranosti savremenog druãtva. Wena socijalna satira se
gradira iz komiånog u mraåno sa teãkom deiluzivnom kulminacijom.
Na srpski jezik preveden je wen roman Krv je samo voda. Aleksandra Sal-
mela æivi u Finskoj i bilingvalna je autorka. Wene pomalo avangardno
i fragmentarno koncipirane priåe na prvi pogled deluju nepreten-
ciozno, ali je reå o zahtevnoj i ambicioznoj kwiæevnoj komunikaciji u
kojoj autorka pokuãava da odredi dijagnozu naãeg vremena, uglavnom
antiherojskog, ali bez namere da ostane jedini nosilac istine. Iako ka-
rikira sadaãwost, ona nije nimalo smeãna, veñ je u krajwem ishodu
zastraãujuña. Wene junakiwe su pogoœene anksioznoãñu, izolacijom,
emotivnim stresom, åak i gubitkom smisla æivota. Po teæwi za samore-
fleksijom i racionalizacijom emotivno teãkih trenutaka, ovi testovi
podseñaju na samoterapeutski projekat.

Priåe Ivane Dobrakovove govore o specifiånom æivotnom iskustvu
mladog åoveka koji ne pronalazi svoje mesto u svetu i prolazi kroz niz
disfunkcionalnih odnosa, tragajuñi za balansom izmeœu telesnosti,
druãtvene neuklopqenosti i sloæenih emocija. Kontradiktornosti
izmeœu iskrivqenog unutraãweg iskustva i spoqaãweg, nepredvidivog
sveta osnovni su model zapleta wene proze. Kod nas su prevedene dve wene
zbirke priåa, Tokso i Majke i kamionxije.

U svojim priåama Barbora Hrinova tematizuje ekscentriånu margi-
nalizovanost i izolaciju kao tipiåno obeleæje savremenog mladog åove-
ka. Uoåene probleme veãto verbalizuje interesantnim jezikom u skladu
sa neobiånoãñu situacije u kojoj se junaci nalaze. Svet wenih priåa
doæivqavamo kao epifaniju, liåno pribliæavawe oseñajnosti. Hri-
nova piãe suptilnim stilom i blagim humorom koji demistifikuje
patetiku. Kratke scene imaju nagle rezove i dijaloge sa mnoãtvom pod-
tekstova. Wena nagraœivana zbirka priåa Jednorozi prevedena je i na
srpski jezik.

Karakteristika rukopisa Mihaele Rosove je potiskivawe radwe u
drugi plan brojnim lirskim opisima, refleksijama i digresijama sa
razliåitim stepenom estetske funkcionalnosti. Autorka istraæuje
granice percepcije kroz naraciju koja sama sebe dovodi u pitawe. Duge,
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fluidne reåenice oponaãaju tok misli åiju prezasiñenost senzualnim
detaqima, kolebawa i nesigurnosti razbija suptilna ironija. Tamara
Ãimonåikova-Heribanova istraæuje granice intime, samoñe i pisawa
kao spasa od zaborava. Barokno-senzualnim stilom sa gustim, ritmiåkim
slikama i fluidnim prelascima iz proze u lirski monolog autorka go-
vori o savremenim izazovima.

Spontanim, polifoniånim, nesentimentalnim, ali filmski dina-
miånim stilom, Alena Sabuhova beleæi susret modernog sveta sa tradi-
cionalnim i anahronim. Veliku paæwu probudio je wen nagraœivan i
prevoœen roman Ãaptaåice smeãten u rustikalno Podlasje, koje obilu-
je nadrealnim i mitskim pojavama, a u kom centralne figure pred-
stavqaju æene koje poseduju moñ isceqivawa. Senzualno a brutalno
pripovedawe, uslojeno zrelim iskustvenim uvidima, autorka doåarava
priåom koja se odigrava na graniånim pozicijama, susretawem sveta
æivih i mrtvih, katoliåanstva i pravoslavqa, hriãñanstva i pagan-
skih verovawa, modernih kulturnih impulsa i lokalnog folklora, zre-
log detiwstva i detiwaste zrelosti.

Lirska proza i epska poezija Dominike Moravåikove predstavqaju
jedinstven i sloæen fenomen u kontekstu slovaåke kwiæevnosti. Mo-
ravåikova prikazuje svet kom nedostaju jasni prostorno-vremenski
okviri, priåe se odvijaju u svetu fikcije bez ikakve pretenzije na kre-
dibilitet, zaglavqene izmeœu racionalnog i iracionalnog iskustva.
Vaæan atribut wenog autorskog gesta je prikaz nejasne granice izmeœu
qudskog i æivotiwskog, racionalnog i instinktivnog. Sliåno kao i
kod Sabuhove, autorka ruralni svet posmatra kroz soåivo urbanog. Mo-
ravåikova se dotiåe nekoliko savremenih problema, prikladno obra-
œujuñi temu drugosti ili otuœewa, åak i u wenim ekstremnim oblicima.
Na srpski jezik je prevedena wena zbirka priåa Kuña za jelene.

Prozni debi mlade autorke Nikol Hoholcerove Ova soba se ne moæe

pojesti, koji je preveden i kod nas, svojevrsna je slovaåka Lolita i go-
vori o fiziåkoj i emotivnoj vezi izmeœu maloletne devojåice i sredo-
veånog muãkarca, i veñ samom temom provocira i otvara niz teãkih
pitawa. Ali ono ãto je posebno upeåatqivo u ovoj kwizi je stil. Surov,
ali poetiåan i fragmentaran, u kom se kroz nadrealne slike i autobio-
grafsku autentiånost prepliñu humor, strahote i ironija.

Ovaj izbor koji predoåavamo åitaocima u Minervinom peru, sasvim
prirodno, ne obuhvata sve autorke koje su u ovom trenutku prisutne na
kwiæevnoj sceni. Ako bismo imali prostora, sasvim sigurno bi se ovde

14



naãle i Alta Vaãova, Miroslava Kuqkova, Katarina Kucbelova, Sowa
Urikova, Jana Cvikova, Zuska Keplova, Denisa Fulmekova, Iveta Za-
ñoviåova, Katarina Mikolaãova i brojna druga respektabilna imena, a
koja ñe neki drugi sliåan kwiæevni pregled obuhvatiti.

U vihoru generacijskih talasa, od vojvoœanskih korena do evropskih
vizija mladih autorki, slovaåka æenska proza svedoåi o kontinuitetu i
raznovrsnosti poetiåkih praksi. Ova panorama otkriva dominaciju
„æenskih” tema – od meœuqudskih odnosa, emotivnih oscilacija i iden-
titetskih preispitivawa, do magijskog realizma, introspekcije i æan-
rovskih eksperimenata – uz povratak autobiografskoj liniji nakon
postmoderne fragmentacije. Feminizacija slovaåke kwiæevnosti nije
samo kvantitativni fenomen, veñ kvalitativni preokret, gde æenski
subjekt redefiniãe rodno lice proze, uåvrãñujuñi wen poloæaj u
evropskom kwiæevnom kontekstu.

Zdenka Valent Beliñ
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